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Talta einwv, ’Inoolg ¢EANBev  ouv e]ls pabntalg
Sasampunipun-ngandika punika, Gusti-Yésus miyos sareng -murid-murid  murid-murid
G3778 G3004 G2424 G1831 G4862 G3588 G3101

avtod mépav  toD  Xewpappou  tod KeSpwv, 6tou Av KfT0G,
Panjenenganipun sabrang -kali  kali -ingkang  Kidron, ing-pundi  wonten taman,
G0846 G4008 G3588  G5493 G3588 G2748 G3699 G1510 G2779
elg ov elofj\@ev  alTOg, kat ol pabntatl

dhateng ing-pundi lumebet Panjenenganipun, lan -murid-murid  murid-murid

G1519 G3739 G1525 G0846 G2532  G3588 G3101

avtod.

Panjenenganipun.

G0846

Sawise Gusti Yesus ngaturake kabeh iku mau banjur miyos saka ing kono tindak menyang ing sabrange kali
Kidron kadherekake dening para sakabate. Ing kono ana patamanan kang tumuli dilebeti karo para sakabate.

néel.  &6¢ kat  Toudag, 6 mapadléoug  auToy,
Pirsa nanging ugi Yudas, ingkang-nyerahaken nyerahaken Panjenenganipun,
G1492  G1161 G2532  G2455 G3588 G3860 G0846
OV TOTIOV, otL TOAAKL,  ouvAxBn ’Inoolg EKeT, HETa
-panggenan panggenan, amargi asring nglempak Gusti-Yésus ing-ngriku, sareng
G3588 G5117 G3754 G4178 G4863 G2424 G1563 G3326
TV padntiv avtod.
-murid-murid  murid-murid  Panjenenganipun.
G3588 G3101 G0846

Anadene Yudas, kang ngulungake Gusti Yesus iya weruh panggonan iku, amarga Gusti Yesus asring nglempak
karo para sakabate ana ing kono.

o olv  ’To0&ac, AaBwv Thv omelpav, kal €K Ay,

Inggih-mila mila  Yudas, mundhut -pasukan pasukan, lan saking -para-imam-agung
G3588 G3767  G2455 G2983 G3588 G4686 G2532  G1537 G3588

ApxLEPEWV Kat €K v daploaiwv UTnpEtag,  Epxetat
para-imam-agung lan saking -tiyang-tiyang-Farisi tiyang-tiyang-Farisi para-abdi, = rawuh
G0749 G2532 G1537  G3588 G5330 G5257 G2064
EKel HeTa daviv, kal Aaumddwy, kal  OTMAwv.

ing-ngriku  mbekta obor, lan damar, lan gegaman.

G1563 G3326 G5322 G2532  G2985 G2532  G3696

Yudas banjur teka ing kono kanthi prajurit sapantha lan para tukang jaga Padaleman Suci, kang diutus dening
para pangarepe imam tuwin para wong Farisi, padha nggawa ting lan obor sarta gegaman.
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4 ’Inoolq olv &ldkwg mavta T EpYOpEVa e’
Gusti-Yésus mila  pirsa sadaya -bab-ingkang bab-ingkang-rawuh dhateng
G2424 G3767 G1492  G3956 G3588 G2064 G1909
auTov, €EANBey  kal  Aéyel auTolg, Tiva {nrette?
Panjenenganipun, miyos lan ngandika dhateng-piyambakipun, Sinten panjenengan-pados?
G0846 G1831 G2532  G3004 G0846 G5101  G2212

Anadene Gusti Yesus wus mirsa apa sabarang kang bakal nempuh marang sarirane, banjur majeng sarta

ngandika marang wong-wong mau: “Kowe padha nggoleki sapa?”

5 amekpiBnoav  avt®, ‘Incolv  tov Nalwpalov.
Wangsulan dhateng-Panjenenganipun, Yésus -tiyang Nazaret.
GO611 G0846 G2424 G3588 G3480
AEyeL auvTolg, "Eyw LML elotnkel  6¢ Kat
Panjenenganipun-ngandika dhateng-piyambakipun, Kawula punika. Jumeneng nanging ugi
G3004 G0846 G1473 G1510 G2476 G1161 G2532
‘Tovdag, O mapadibolg  auTov, peT’ a0tv.
Yudas, ingkang-nyerahaken nyerahaken Panjenenganipun, sareng piyambakipun.
G2455 G3588 G3860 G0846 G3326 G0846

Wangsulane kang kadangu: “Yesus Nasarani.” Pangandikane Gusti Yesus: “Iya Aku iki.” Yudas kang ngulungake

Panjenengane uga ngadeg ana ing kono awor karo wong-wong mau.

6 G olv  €imev adTolc, Eyw gl amiA@ov  €ig
Nalika mila ngandika dhateng-piyambakipun, Kawula punika, mundur dhateng
G5613  G3767 G3004 G0846 G1473 G1510 GO565 G1519
Ta omiow, kat  &meocav  yapal
-wingking wingking, lan ambruk  siti.
G3588 G3694 G2532  G4098 G5476
Bareng padha kadhawuhan: “Iya Aku iki,” tumuli padha mundur sarta niba ing lemah.
7 mAAv o0V  ETnpWTnosv adtoug, Tiva  Znrette?
Malih  mila  Panjenenganipun-taken piyambakipun, Sinten panjenengan-pados?
G3825  G3767 G1905 G0846 G5101 G2212
ot 6¢ gimav, ‘Incolv  Tov Nalwpalov.
-piyambakipun nanging matur, Yésus -tiyang Nazaret.
G3588 G1161 G3004 G2424 G3588 G3480

Gusti Yesus banjur ndangu maneh: “Kowe padha nggoleki sapa?” Unjuke wong-wong mau: “Yesus Nasarani.”

8 amekpion 'Inoodg, Etrtov Opiv ot &yw
Paring-wangsulan  Gusti-Yésus, Kawula-sampun-ngandika dhateng-panjenengan bilih  Kawula
Goe11 G2424 G3004 G4771 G3754  G1473

ELUL. el olv  éug {nrelte, adete TOUTOUG UTIayeLy;
punika. Menawi mila Kawula panjenengan-pados, kaparingana punika-sedaya késah;
G1510 G1487 G3767 G1473 G2212 G0863 G3778 G5217

Paring wangsulane Gusti Yesus: “Aku wus tutur marang kowe, iya Aku iki wonge. Manawa Aku kang kokgoleki,

wong-wong iki kareben padha lunga.”
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va TIANPWOR o Aoyo(g ov elmev oty
supados katetepaken -pangandika pangandika ingkang Panjenenganipun-ngandika bilih,

G2443 G4137 G3588 G3056 G3739 G3004 G3754
0lc¢ SESWKAC poL, oUK anwAeoa €€
Ingkang Panjenengan-paringaken dhateng-Kawula, boten Kawula-icalaken saking
G3739 G1325 G1473 G3756  G0622 G1537
a0t®v o0&¢va.
piyambakipun  setunggal-pisan.
G0846 G3762

Mangkono iku supaya kayektenana ature kang mangkene: “Tiyang peparing Paduka dhateng Kawula punika

boten wonten satunggal-tunggala ingkang kawula icalaken.”

Yiuwv olv  Métpog, EXwv payxatpav, €llkuosv  althy, Kal  émaloev  TOv
Simon mila  Petrus, gadhah pedhang, narik piyambakipun, lan nyabet -abdi
G4613 G3767  G4074 G2192 G3162 G1670 G0846 G2532  G3817 G3588
tod apxlepéwg  SolMhov, kal  amekopev altod 10 wtdplov
-imam-agung imam-agung abdi, lan ngiris piyambakipun -kuping kuping

G3588 G0749 G1401 G2532  G0609 G0846 G3588 G5621

Lee 8e€ov. v 8¢ dvopa @  SoUAW, MAAyoC.

-ingkang tengen. Wonten nanging asma -abdi abdi, Malkus.

G3588 G1188 G1510 G1161 G3686 G3588  G1401 G3124

Simon Petrus kang asikep pedhang, banjur ngunus pedhange, disabetake marang abdine Imam Agung, kupinge
kang tengen perung. Abdi mau jenenge Malkhus.

glmev olv 6 'Incodg ™ Nétpw, Bdle ThY péyatpav
Ngandika mila  -Gusti-Yésus Gusti-Yésus dhateng Petrus, Lebetna -pedhang pedhang
G3004 G3767  G3588 G2424 G3588 G4074 G0906 G3588 G3162

elg Thv BnAknv; O motfpov O SE6wKEV

dhateng -wadhah wadhah; -cawan cawan ingkang sampun-dipunparingaken

G1519 G3588 G2336 G3588 G4221 G3739 G1325

pot 0 MNatnp, oU KA Tiw auto?

dhateng-Kawula -Rama Rama, boten badhé Kawula-unjuk piyambakipun?

G1473 G3588 G3962 G3756  G3361 G4095 G0846

Gusti Yesus tumuli ngandika marang Petrus: “Pedhangmu wrangkakna; apa Aku ora kudu ngombe isine tuwung
peparinge Sang Rama marang Aku?”

‘H odv omelpa, kat O XW\ilapyog, kat ol uTtnpétal
Inggih-mila mila  pasukan, lan -komandan komandan, lan -para-abdi para-abdi
G3588 G3767  G4686 G2532  G3588 G5506 G2532  G3588 G5257

Ky ‘Toudaiwy, ouvéhafov  ToOV ‘Incody, Katl

-tiyang-tiyang-Yahudi tiyang-tiyang-Yahudi, nyepeng -Gusti-Yésus  Gusti-Yésus, lan

G3588 G2453 G4815 G3588 G2424 62532

gdnoav  autov;
mbanda Panjenenganipun;
G1210 G0846

Prajurit sapantha lan opsire dalah para tukang jaga, kang dikongkon dening wong Yahudi banjur nyekel Gusti
Yesus tumuli kabesta,
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13 kal  fyayov TIpodg "Awav Tip@TOV;, AV yap TevBepdg  Ttold

lan ngirid dhateng Hanas rumiyin;  wonten bok-bilih marasepuh -Kayafas
G2532  GO0O71 G4314 G0452 G4412 G1510 G1063 G3995 G3588
Kaiada, 0¢ Av APXLEPEUC to0  éviautod ékeivou.
Kayafas, ingkang punika imam-agung -taun taun punika.
G2533 G3739 G1510 G0749 G3588  G1763 G1565

banjur kadhabyang kajujugake dhisik menyang daleme Sang Hanas, awit iku marasepuhe Sang Kayafas, kang
jumeneng Imam Agung ing taun kang lumaku iki;

14 fv 6¢ Kaiapag 6 oupBouleloag  Tolg
Wonten nanging Kayafas ingkang-paring-nasehat paring-nasehat  dhateng
G1510 G1161 G2533 G3588 G4823 G3588
‘Toudalolg, 0t  oupdépel  Eva avBpwriov  amoBavelv  Umép To0
tiyang-tiyang-Yahudi, bilih  becik setunggal tiyang séda kanggé -bangsa
G2453 G3754  G4851 G1520 G0444 G0599 G5228 G3588
AaoD.
bangsa.
G2992

lan iya Imam Agung Kayafas iku kang maune ngrembugi wong-wong Yahudi: “Luwih maedahi manawa wong siji
mati kanggo sakabehing bangsa.”

15 'HkohoUBeL &¢ ™™ 'Inocod. Yipwv Tétpog kal  @ANog¢ pabntAg,
Nderek nanging -Gusti-Yésus Gusti-Yésus, Simon  Petrus lan sanés  murid,
G0190 G1161 G3588 G2424 G4613 G4074 G2532 G0243  G3101
o} 6¢ Hadnthc  Ekeivog AV YyVwotog APXLEPET, Kal
-murid nanging murid punika punika tepang kaliyan imam-agung, lan
G3588 G1161 G3101 G1565 G1510 G1110 G3588 G0749 G2532
ouvelofNBey  T® 'Incod elg Thv aOAhv  Tod APXLEPEWG.
mlebet-sareng -Gusti-Yésus Gusti-Yésus dhateng -laténg laténg -imam-agung imam-agung.
G4897 G3588 G2424 G1519 G3588 G0833 G3588 G0749

Simon Petrus karo sakabate siji liyane ngetutake Gusti Yesus. Sakabat kang bebarengan karo Simon Petrus iku
wanuh karo Imam Agung, iku banjur mlebu menyang platarane Imam Agung bareng karo Gusti Yesus,

16 0 6¢ Métpog elotAkel  TIPOG T BUpa  EEw. £EANGev  olv
-Petrus nanging Petrus jumeneng wonten -lawang lawang jawi. Miyos mila
G3588 G1161 G4074 G2476 G4314 G3588 G2374 G1854  G1831 G3767

o} pabnthg o d\N\og, © yvwotdg tol APXLEPEWCG,
-murid  murid -ingkang sanés, ingkang-tepang tepang -imam-agung imam-agung,
G3588 G3101 G3588 G0243 G3588 G1110 G3588 G0749

Kal  elmev T Bupwp®, kal elofyayev  TOV Métpov.

lan ngandika dhateng juru-kunci, lan nglebetaken -Petrus Petrus.

G2532  G3004 G3588 G2377 G2532  G1521 G3588 G4074

nanging Petrus kari ana ing jaba cedhak regol. Murid liyane kang wanuh Imam Agung mau, tumuli metu maneh,
caturan karo wong wadon kang tunggu regol, Petrus banjur diajak mlebu.
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17 Néyel olv  ™® MNétpw N maldiokn, n Bupwpdg,

Ngandika mila dhateng Petrus -réncang-éstri réncang-estri, -ingkang juru-kunci,

G3004 G3767 G3588 G4074 G3588 G3814 G3588 G2377
MR kal oy, €K TV padntv &l tol avlpwTou
Punapa ugi panjenengan, saking -murid-murid murid-murid punika -tiyang tiyang
G3361 G2532  G4771 G1537 G3588 G3101 G1510 G3588 G0444
Toutou? Aéyel  Ekelvog, Ouk  eipl
punika?  Matur piyambakipun, Sanés punika.
G3778 G3004  G1565 G3756  G1510

Abdi wadon kang tunggu regol mau tumuli calathu marang Petrus: “Dika niku rak enggih panunggalane
sakabate wong niku, ta?” Wangsulane Petrus: “Sanes.”

18 elothkeloav &¢ ol So0Aot kat ol OTnpétal,
Jumeneng nanging -para-abdi para-abdi lan -para-pembantu  para-pembantu,
G2476 G1161 G3588 G1401 G2532  G3588 G5257
avBpaklav  TIETOLNKOTEG --  OTL PpOxog Av-- kal  &Beppaivovto. AV
areng sampun-damel-- amargi asrep punika-- lan anget-anget. Wonten
G0439 G4160 G3754 G5592 G1510 G2532  G2328 G1510
&¢ kKat o Métpog et a0t®v €0TWC, Kat  Beppalvopevog.
nanging ugi -Petrus  Petrus sareng piyambakipun jumeneng, lan anget-anget.
G1161 G2532  G3588 G4074 G3326 G0846 G2476 G2532  G2328

Ing nalika iku para abdi lan para tukang jaga Padaleman Suci wus padha gawe bedhiyang marga ing wektu iku
hawane adhem, wong-wong iku padha ngadeg api-api ana ing kono. Petrus uga ngadeg api-api awor karo wong-
wong mau.

19 O olv  apxLlepelq NPWTINOEV  TOV 'Inoodv TEpl  TQV
Inggih-mila  mila  imam-agung taken -Gusti-Yésus  Gusti-Yésus bab  -murid-murid
G3588 G3767  G0749 G2065 G3588 G2424 G4012  G3588
pHadntiv altod, Kat  Tepl  TRG Sbayxfg altodl.
murid-murid  Panjenenganipun, lan bab  -piwulang piwulang Panjenenganipun.

G3101 G0846 G2532  G4012  G3588 G1322 G0846

Ing kono Imam Agung banjur wiwit ndangu marang Gusti Yesus bab para sakabate lan bab kang diwulangake.

20 amekpidn alt® 'Inooig, Eyw Tappnoia
Paring-wangsulan dhateng-piyambakipun  Gusti-Yésus, Kawula kalayan-cetha
G0611 G0846 G2424 G1473 G3954
AeAAANKa ™™ KOOMW; &yw mavtote €6idafa év ouvaywyfl Kkat
sampun-wicanten dhateng jagad; Kawula tansah mucal wonten-ing sinagogé lan
G2980 G3588 G2889 G1473 G3842 G1321 G1722 G4864 G2532
v ™™ lep®, émou mavieg ol ‘Toudaiol
wonten-ing -Bait-Suci  Bait-Suci, ing-pundi sedaya -tiyang-tiyang-Yahudi tiyang-tiyang-Yahudi
G1722 G3588 G2411 G3699 G3956 G3588 G2453
ouvépyovtal, kat  év Kputtt®  éAAdAnoca 0oUbEV.
nglempak, lan ing singidan  Kawula-wicanten boten-punapa-punapa.
G4905 G2532  G1722  G2927 G2980 G3762

Wangsulane Gusti Yesus: “AnggonKu mituturi jagad iku ana ing ngedhengan: AnggonKu mulang ing salawase
ana ing papan-papan pangibadah utawa ing Padaleman Suci, yaiku papan pakumpulane kabeh wong Yahudi;
Aku ora tau rembugan apa-apa kalawan dhedhelikan.


https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4074.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3814.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2377.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/1565.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1401.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5257.htm
https://biblehub.com/greek/439.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/5592.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2328.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4074.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2328.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3767.htm
https://biblehub.com/greek/749.htm
https://biblehub.com/greek/2065.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3101.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4012.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1322.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3954.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2889.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3842.htm
https://biblehub.com/greek/1321.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4864.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2411.htm
https://biblehub.com/greek/3699.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2453.htm
https://biblehub.com/greek/4905.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/2927.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/3762.htm

21 Tl e Epwtdc? é¢pwtnoov  Ttolg

Kenging-punapa Kawula panjenengan-taken? Takena -tiyang-tiyang-ingkang

G5101 G1473 G2065 G2065 G3588

aknkootag ut ¢NaAnoa autolg; 8¢, oltot
sampun-mireng punapa Kawula-wicanten dhateng-piyambakipun; mangga, punika-sedaya
G0191 G5101 G2980 G0846 G3708 G3778
oidaow & €LTIoV &V,

pirsa punapa Kawula-ngandika Kawula.

G1492 G3739 G3004 G1473

Apa sababe kowe takon marang Aku? Takona marang wong-wong iku, kang wus padha krungu apa kang
Dakkandhakake marang wong-wong iku. Iku wus padha nyumurupi temenan apa kang Dakkandhakake.”

22 tadta 6¢ avutold glmovroc, €iC TIAPECTNKWG
Punika nanging Panjenenganipun sasampunipun-ngandika, setunggal ingkang-jumeneng
G3778 G1161 G0846 G3004 G1520 G3936
Ly, Utinpet®@v  &Swkev  pamopa T 'Inocod, einwv, OUltwg
-para-abdi para-abdi  maringi tamparan -Gusti-Yésus Gusti-Yésus, matur, Mekaten
G3588 G5257 G1325 G4475 G3588 G2424 G3004 G3779
arokpivn ™w ApXLEPET?

Panjenengan-wangsulan dhateng imam-agung?
GO611 G3588 G0749

Nalika Panjenengane ngandika mangkono iku, panunggalane para tukang jaga kang ngadeg sacedhake kono,
banjur napuk pasuryane Gusti Yesus kambi calathu: “Mangkono iku saurMu marang Imam Agung?”

23 amekpidn aut® 'Inoodg, Ei KaK®G  €AdAnoa,
Paring-wangsulan dhateng-piyambakipun  Gusti-Yésus, Menawi awon Kawula-wicanten,
G0611 G0846 G2424 G1487 G2560 G2980
pHaptupnoov Tepl Tl kakoD; el 6¢ KoA®g, Tl e
seksekna bab  -ingkang awon; menawi nanging saé, kenging-punapa Kawula
G3140 G4012  G3588 G2556 G1487 G1161 G2573 G5101 G1473
Sepelg?
panjenengan-gepuk?

G1194

Gusti Yesus tumuli mangsuli pangandikane: “Manawa tembungKu iku luput, tuduhna lupute, nanging manawa
bener sabab apa kowe kok napuk Aku?”

24 améotelev o0V aUTOV 0 ‘Awag, 6edepgvov, TIpoG Katapav
Ngutus mila  Panjenenganipun -Hanas Hanas, kabanda, dhateng Kayafas
G0649 G3767  G0846 G3588 G0452 G1210 G4314 G2533
OV apylepéa.

-imam-agung imam-agung.
G3588 G0749

Gusti Yesus banjur kapurugake kalawan bebestan menyang ing ngarsane Sang Kayafas kang jumeneng Imam
Agung.
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25 “Hv 6¢ Y{pwv T€tpog £0TWG Kal  BepUalVOpEVOC. €OV o0V
Wonten nanging Simon  Petrus jumeneng lan anget-anget. Matur mila
G1510 G1161 G4613 G4074 G2476 G2532  G2328 G3004  G3767
alt®, MR Kat  oU €K Ay, padntiv
dhateng-piyambakipun, Punapa ugi panjenengan saking -murid-murid murid-murid
G0846 G3361 G2532  G4771 G1537 G3588 G3101
a0tol ? ApvAoato  £KEvoc, kal ~ elmey, OUK  &ipl.
Panjenenganipun punika? Selak piyambakipun, lan matur, Sanés punika.
G0846 G1510 G0720 G1565 G2532 G3004  G3756  G1510

Simon Petrus isih ngadeg api-api. Tembunge wong-wong kang ana ing kono marang Petrus: “Dika rak enggih

panunggalane sakabate, ta?”

26 Aéyel  Elg €K v SoUAwv 1ol QPXLEPEWSG,  OUYYEVNG
Matur setunggal saking -para-abdi para-abdi -imam-agung imam-agung, sanak
G3004  G1520 G1537 G3588 G1401 G3588 G0749 G4773
Al o0 arékodev  Métpog TO wtiov, OUKk &y ot €iSov
punika ingkang dipuniris Petrus -kuping kuping, Boten kula panjenengan mirsani
G1510 G3739 G0609 G4074 G3588 G5621 G3756  G1473  G4771 G3708
év ™™ KATIW  peT’ avtod?
wonten-ing -taman taman sareng Panjenenganipun?

G1722 G3588 G2779  G3326 G0846
Petrus selak, pangucape: “Sanes.” Sawijine abdine Imam Agung, kalebu sanake kang kaperung kupinge dening
Petrus, tumuli calathu: “Napa kula boten weruh dika wonten ing pataman sareng kalih Wong niku?”
27 méA\v oOv  RApvAcato [étpoc, Kal  €0BZwC  AAEKTWP €bwvnoev.
Malih  mila  selak Petrus, lan sanalika sawung-jago kluruk.
G3825  G3767 G0720 G4074 G2532  G2112 G0220 G5455
Petrus banjur selak maneh lan nalika iku ana jago kluruk.

28 “Ayouowv olv  TOV ‘Incodv amo o0 Kaiada €ig O
Ngirid mila  -Gusti-Yésus Gusti-Yésus saking -Kayafas Kayafas dhateng -praetorium
G0071 G3767  G3588 G2424 G0575 G3588 G2533 G1519 G3588
TpaTwpLov. AV 6¢ mpwi. kat  avtol oOK  €lofj\Bov  €ig
praetorium. Wonten nanging énjing. Lan piyambakipun boten lumebet dhateng
G4232 G1510 G1161 G4404 G2532  G0846 G3756  G1525 G1519
o patrtwploy, iva pA plave®@oty, GG baywolv TO
-praetorium  praetorium, supados boten najis, nanging saged-nedha -paskah
G3588 G4232 G2443 G3361  G3392 G0235 G5315 G3588
Taocya.
paskah.

G3957
Gusti Yesus banjur diladosake saka ing daleme Imam Agung Kayafas menyang ing gedhong pangadilan. Nalika
iku wayahe isih esuk. Kang ngladosake mau padha ora lumebu dhewe ing gedhong pangadilan, supaya aja
kongsi kena ing najis, awit arep padha mangan Paskah.

29  ¢EANBeV olv O MAdtoc £Ew Tpog avutoug, kat  ¢noly, Tiva
Miyos mila  -Pilatus Pilatus medal dhateng piyambakipun, lan ngandika, Punapa
G1831 G3767 G3588 G4091 G1854  G4314 G0846 G2532  G5346 G5101
katnyopiav ¢Epete <«kat  tod avbpwriou  toutou?
pandakwa panjenengan-bek tumrap -tiyang tiyang punika?

G2724 G5342 G2596 G3588 G0444 G3778
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Mula Sang Pilatus kang miyos, sarta ngandika: “Panggugatmu marang Wong iku bab prakara apa?”

30  amekpiBnoav kal  emav  alT®, Ei uh Av o0ToC  Kakov,
Wangsulan lan matur dhateng-piyambakipun, Menawi boten punika punika awon,
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oLV oK Qv ool TapeSWKAPEY  autov.
nindakaken boten mesthi dhateng-panjenengan kita-masrahaken Panjenenganipun.

G4160 G3756  G0302 G4771 G3860 G0846

Wong-wong mau padha mangsuli ature: “Manawi Tiyang punika sanes durjana mesthi boten kula ladosaken
dhateng Panjenengane!”

31 elmev olv  altolc ) M\dtog, AdPete a0Tov
Ngandika mila  dhateng-piyambakipun -Pilatus Pilatus, Pundhuten Panjenenganipun
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OpeTg, Kal  kata TOV vopuov OpQVv, Kplvate
panjenengan, lan miturut -angger-angger angger-angger panjenengan, ngadilana
G4771 G2532  G2596 G3588 G3551 G4771 G2919
a0Tov. gov  avutd) ol ‘TouSato,
Panjenenganipun. Matur dhateng-piyambakipun -tiyang-tiyang-Yahudi tiyang-tiyang-Yahudi,
G0846 G3004  G0846 G3588 G2453
‘Huitv oOK  &feotw armoktelvat  o0&Eva;

Kangge-kita boten kawenangaken mejéhi sinten-kémawon;
G1473 G3756  G1832 GO615 G3762

Dhawuhe Sang Pilatus: “Wis gawanen, patrapana miturut angger-anggering Toretmu.” Ature wong-wong Yahudi:
“Kula boten sami kawenangaken matrapi paukuman pejah dhateng tiyang.”

32 iva o AGyog To0 'Incol TIANPWOR, ov
supados -pangandika pangandika -Gusti-Yésus Gusti-Yésus katetepaken, ingkang
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elmey, onpaivwv  Tolw Bavdtw HHENAeV  ATIOBVIOKELV.
Panjenenganipun-ngandika, nuduhaken pundi séda badhé séda.

G3004 G4591 G4169  G2288 G3195 G0599

Kang mangkono iku supaya kayektenana pangandikane Gusti Yesus, kang dipangandikakake kagem
mratelakake kapriye patrap bakal sedane.

33  Eilofj\@ev olv MMV  &ig 0 TpaLTwpLlov 0 MAdtog, Kal

Lumebet mila malih dhateng -praetorium praetorium -Pilatus  Pilatus, lan
G1525 G3767 G3825  G1519 G3588 G4232 G3588 G4091 G2532

¢pwvnoev  tOV ‘Inoody, Kal  elmev alt®, 0

nimbali -Gusti-Yésus  Gusti-Yésus, lan ngandika dhateng-Panjenenganipun, Panjenengan

G5455 G3588 G2424 G2532  G3004 G0846 G4771

€l o} Baowebg TtV ‘Tovdalwv?

punika -Raja Raja -tiyang-tiyang-Yahudi tiyang-tiyang-Yahudi?

G1510 G3588  G0935 G3588 G2453

Sang Pilatus banjur lumebet maneh ing gedhong pangadilan, nuli nimbali Gusti Yesus sarta ngandika: “Punapa
Panjenengan ratunipun tiyang Yahudi?”
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Paring-wangsulan  Gusti-Yésus, Saking panjenengan-piyambak panjenengan punika

G0611 G2424 G0575 G4572 G4771 G3778
AEVELC, f d\\oL  elmov ool mepl  €pol?

ngandika, utawi sanés nyariosaken dhateng-panjenengan bab Kawula?

G3004 G2228  G0243  G3004 G4771 G4012  G1473

Wangsulane Gusti Yesus: “Pangandika panjenengan makaten punika punapa saking panggalih panjenengan
piyambak, punapa wonten tiyang sanes ingkang munjuk makaten dhateng panjenengan bab ing ngatasipun

Kula?”

35  amekpidn o M\dtog, MATL ¢yw  Toudaidg ELUL? 10
Paring-wangsulan  -Pilatus  Pilatus, Punapa kula tiyang-Yahudi punika? -bangsa
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bangsa -ingkang Panjenengan, lan -para-imam-agung para-imam-agung, masrahaken
G1484 G3588 G4674 G2532  G3588 G0749 G3860
o€ gpol. Tl ¢noinoag?

Panjenengan dhateng-kula. Punapa Panjenengan-tindakaken?
G4771 G1473 G5101 G4160

Wangsulane Sang Pilatus: “Punapa kula punika tiyang Yahudi? Bangsa Panjenengan piyambak lan para
pangajenging imam ingkang ngladosaken Panjenengan dhateng kula; Panjenengan tumindak punapa?”

36 amekpidn 'Inoodg, ‘H Baoweia h Epn, oK  &otwv €K
Paring-wangsulan  Gusti-Yésus, Keraton keraton -ingkang Kawula, boten punika saking
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o0 KOOpOU TouTou; €l €K ol KOopoU ToUTOu, AV n
-jagad jagad punika; menawi saking -jagad jagad punika,  punika -keraton
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Baoweia h Epn, ol Omnpétar @l «ol gpol Aywvilovto»
keraton -ingkang Kawula, -para-abdi para-abdi mesthi -ingkang Kawula perang
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va MA mapadob® TO1G ‘Toudaiolg. viv 6¢
supados boten Kawula-dipunserahaken dhateng tiyang-tiyang-Yahudi. Sapunika nanging
G2443 G3361  G3860 G3588 G2453 G3568 G1161
n Baoweia A €un oOK  &otwv  évtedBev.

-keraton keraton -ingkang Kawula boten punika saking-ngriki.
G3588 G0932 G3588 G1699 G3756  G1510 G1782

Gusti Yesus mangsuli: “Kraton Kula boten saking donya punika; manawi kraton Kula saking donya punika, mesthi
tiyang-tiyang Kula sami lumawan ing perang, supados Kula sampun ngantos kaulungaken dhateng tiyang
Yahudi. Nanging kraton Kula boten saking ngriki.”
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glmev olv  alt® 6 M\8tog, OOkodv Pacthelg el
Ngandika mila  dhateng-Panjenenganipun -Pilatus Pilatus, Dados raja punika
G3004 G3767  G0846 G3588 G4091 G3766 G0935 G1510
ou? arekpion o} 'Inoodc, 30 AEyeLg ot
Panjenengan? Paring-wangsulan -Gusti-Yésus Gusti-Yésus, Panjenengan ngandika bilih
G4771 GO611 G3588 G2424 G4771 G3004 G3754
Baowelg el gyw. €l to0to  yeyévvnuay, Kat &g tolto
raja punika Kawula. Kanggé punika Kawula-dipunlairaken, lan kanggé punika
G0935 G1510 G1473 G1519 G3778 G1080 G2532  G1519 G3778
ENNALBa €lg oV KOopov, iva HapTUPToW ™ AaAnBeiq.
Kawula-rawuh dhateng -jagad jagad, supados Kawula-nyekséni -kasunyatan kasunyatan.
G2064 G1519 G3588 G2889 G2443 G3140 G3588 G0225
Tag o v €K TG aAnBelag,  dakoveL pou TG
Saben sinten-ingkang punika saking -kasunyatan kasunyatan, mireng Kawula -swanten
G3956  G3588 G1510 G1537 G3588 G0225 G0191 G1473 G3588
$wviG.

swanten.

G5456

Sang Pilatus banjur ngandika: “Dados punapa Panjenengan punika inggih ratu?” Wangsulane Gusti Yesus:
“Panjenengan sampun mastani, bilih Kula punika ratu. Inggih punika prelunipun Kula lair lan inggih punika
prelunipun Kula dhateng donya, supados Kula neksenana ing kayektosan; sinten tiyang ingkang aslinipun saking
kayektosan mesthi mirengaken swara Kula.”

AéyeL alt® o M\dtog, Ti ¢otwv  AAnBewa? Kat
Ngandika dhateng-Panjenenganipun -Pilatus Pilatus, Punapa punika kasunyatan? Lan
G3004 G0846 G3588 G4091 G5101 G1510 G0225 G2532
tolto  elnwy, TAAV ~ €EAANBeV  TpOg ToUG

punika sasampunipun-ngandika, malih  miyos dhateng -tiyang-tiyang-Yahudi

G3778 G3004 G3825  G1831 G4314 G3588

‘Toudaioug, Kal  Aéyel auTolc, "Eyw oU&epiav
tiyang-tiyang-Yahudi, lan ngandika dhateng-piyambakipun, Kawula boten-setunggal-pisan
G2453 G2532  G3004 G0846 G1473 G3762

evplokw &v aut® aitiav.

manggihaken wonten-ing Panjenenganipun lepat.

G2147 G1722 G0846 G0156

Pangandikane Sang Pilatus: “Kayektosan punika punapa?”

goTwv 6¢ ouvnBelwa Oply, va gva ATTOAUOW

Wonten nanging adat kanggé-panjenengan, supados setunggal Kawula-luwar

G1510 G1161 G4914 G4771 G2443 G1520 G0630
Oy, v ™™ Taoyxa; BoUAecBe olv
kanggé-panjenengan, ing -paskah paskah; punapa-panjenengan-ngersakaken mila
G4771 G1722  G3588 G3957 G1014 G3767
ATIoAUCW Opv TOV  Baowéa thv ‘Toudaiwv?
Kawula-luwar kanggé-panjenengan -Raja Raja -tiyang-tiyang-Yahudi tiyang-tiyang-Yahudi?
G0630 G4771 G3588  G0935 G3588 G2453

Nanging kowe padha duwe adat, samasa riyaya Paskah kowe padha daklilani nyuwun luware wong siji. Kang iku
apa karepmu kang daklilakake marang kowe ratune wong Yahudi?”
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ékpavyaocav olv TAAwv Aéyovteg, MR toltov, GA\& TOV BapaBpav!
Sami-mbengok mila  malih  matur, Ampun punika, nanging -Barabas Barabas!
G2905 G3767 G3825  G3004 G3361 G3778 G0235 G3588 G0912

Av 5¢& 6 Bapappac AnotAc.

Wonten nanging -Barabas Barabas begal.

G1510 G1161 G3588 G0912 G3027

Ing kono wong-wong padha mbengok maneh: “Sampun Piyambakipun, Barabas kemawon!” Anadene Barabas
iku sawijining begal.
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